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Ykiaagaui:
1. Onmuc HABYATBLHOT AUCHMILTIHA

HaiimenyBaHHS OKa3HUKIB XapakTepucTHKa JUCHUIUTIHY 32 popMaMu HaBUaHHS
Jenna ‘ 3aouHa

Bun mucturmian 000B’s13K0Ba

MoBa BUKJIaJaHHs, HABYaHHS Ta OLIHIOBAHHS aHIJIiCcChKa

3aranpHui 00CAT KPEIUTIB/TOIMH 41120

Kypc 1 1

Cemectp 1 \ 2 1 | 2

KinpKkicTh 3MICTOBHX MOIYITIB 3 PO3ITOILIOM: 4

OO6c¢sr kpeauTiB 2 2 2 2

OO0cAr TOMH, B TOMY YHCITL: 60 60 60 60
AynutopHi 16 16 8 8
MonaynsHUI KOHTPOJIb 4 4 - -
CemecTpoBUi KOHTPOJIb - - - -
CamocriitHa po6oTa 40 40 52 52
dopma ceMeCTpOBOTO KOHTPOJIIO - 3aik - 3aimik

2. Mera Ta 3aBJaHHA HABYAJIBLHOI AMCIUILTIHA

Mema waByanpHO1 qucuuiuiiHg «IIpodeciiine cninkyBaHHS 1HO3EMHOI0 MOBOIO» — OBOJIOJIITH MOBOIO
npodeciiHOTO CHUIKYBaHHS, 30KpeMa CYKYIHICTIO yCiX MOBHHX 3aco0iB, SKHMMH IOCIYTOBYIOTHCS Yy
npodeciiiHiil chepi KOMyHIKaIlii.

Bigmosimno np0 OcsitHbo-tipodeciitnoi mporpamu  022.00.01 I'padiunmii gu3ailH 3a  APpyruMm
(MaricTepchKuM) piBHEM BHINOI OCBITH 31 crienianbHocTi 022 Jluzaitn HaBuanbHa auctuuruiina «[Ipodeciitne
CIUTKYBaHHS 1HO3EMHOIO MOBOIOY» 3a0e3neuye (opMyBaHHS TAKUX KOMIIETEHTHOCTEH:

3K2  BMiHHS BUSBIISTH, CTABUTH Ta PO3B’SI3yBaTH MPOOIIEMH.

3K'3 3parHicTh CHUIKYBaTHCA 3 MPEACTaBHUKAMH IHIIHUX NMPoQeCifHUX Ipyl pi3HOTO piBHA (3
eKCIIepTaMH 3 1HIIKUX Taly3el 3HaHb/BHU/IIB €KOHOMIYHOI MiSJILHOCTI).

3K4  3parHICTh IpamroBaTH B MDKHAPOIHOMY KOHTEKCTI.

CK4 3parHicTh 3a0€3MEYUTH 3aXUCT IHTEIEKTYalIbHOI BJIACHOCTI HAa TBOPH 00OPa30TBOPUOTO
MUCTEITBA Ta JU3aiHYy.

CK5 BononiHHS TEOpEeTHYHUMH 1 METOJMYHMMHM 3acajaMi HaBYaHHS Ta IHTETPOBAaHUMHU
miaxo1aMu A0 (HaxoBoi MIATOTOBKH JU3aHEPIB; MJIaHYBAaHHS BJIACHOT HAYKOBO-TI€IarOTTYHOT
TISIIIBHOCTI.

CK 8 3parHicTb BecTH e(peKTUBHY €EKOHOMIUHY NIsUIbHICTD y cepi qu3aiiny.

CK9 3parHicTe CTBOpIOBaTH 3aTpeOyBaHMil Ha PUHKY Ta CYCHUIbHO BIANOBIJAIBHUNA MPOJIYKT
nu3aiHy (TOBapH 1 MOCTYTH).

CK BMiHHS IEpeKOHIUBO IEMOHCTPYBATH CIIOKMBAaUYy MPUBAOINUBY KYJIbTYPHY LIIHHICTh Ta

10 €KOHOMIYHY BapTiCTh CTBOPEHOI'O KPEATUBHOTO MPOIYKTY.

3. Pe3y1bTaTH HABYAHHS 32 JUCHMILTIHOIKO
Bignosinno 10 OcsitHbO-nIpodeciiinoi mporpamu  022.00.01 I'padiunmii nuzaitH 3a  apyrum
(MaricTepchKM) piBHEM BHIIOI OCBITH 31 crienianbHocTi 022 [uzaiin HaByanbHa auctuiiina «I[Ipodeciiine
CIUIKYBaHHS 1HO3€MHOIO MOBOIO» 3 3a0e3Ieuye OBOJIOAIHHS TAKUMU pe3yJbTaTaMy HaBUAHHS:
PH1 TenepyBaru inei ans BUpOOJIEHHS KpeaTWBHHUX IU3AiH-TIPOIIO3HIIIH, BHOYIOBYBATH
SKICHY Ta pO3Taly’KeHy CUCTeMY KOMYHIKallii, 3aCTOCOBYBaTH OCHOBHI KOHIIETIIii
Bi3yaJIbHOT KOMYHIKaIlii y MUCTELbKI/ Ta KyJIbTypHIl cdepax.
PH4  TIlpencraBiaTu pe3yabTaTd AISJIBHOCTI Y HAyKOBOMY Ta Hpo¢eciiiHOMY cepeloBHILI B
VYkpaiHi Ta mo3a ii MexxaMu.



PH 10 KpurudHo onpaiboByBaTu XyJ0XKHbO-TIPOEKTHUI JOPOOOK YKPaiHCHKHX 1 3apyODKHHX

(axiBIiB, 3aCTOCOBYBAaTH Cy4YacHI METOJMKU Ta TEXHOJIOTii HAYKOBOTO aHAI3y IS

(opMyBaHHS aBTOPCHKOT KOHLIEMIIi1, TOIIYKY YKPaiHChKOTO HAI[IOHAIBHOTO CTHIIIO.
PH 11 Bwu3snavatu ecTeTH4HI MpoOIeMu AU3aiiHEPCHKUX LKL Ta HAMIPSIMKIB 3 YpaxyBaHHIM

TeHE3HCYy CyYacCHOTO XYI0’KHBOTO TPOIIECy B JM3aiiHi; MaTU CUHTETUYHE YSABJICHHS I0J0

icropii popMyBaHHS CydacHOI Bi3yalnbHOI KyJIbTYpH.

PH 16 ®opmyBaru an3aitH-MapKETHHIOBY CTPATETIIO MO3UIIOHYBAHHS Ta MIPOCYBAHHS IPOIYKTIB

IH3aifHy (TOBApiB 1 MOCIYT) HAa BHYTPIIIHBOMY Ta III00ATBHOMY PUHKAX.

PH 17 VYnupaBisTu mporecoM BHPOOJICHHS MPOIYKTY AW3aifHy (TOBapiB i MOCIYr) Ha Pi3HHUX
eTamax OpeHJINHTY Ta peOpeHIUHTY (3a CreliaTi3alisMHu).

4. CTpyKTYypa HaBYAJbLHOI JUCHUILTiHUA

TemaTuuHuii 11aH 17151 1€HHOI (OpMHU HaBYAHHS

HazBa 3micToBUX MOAYIIB, TEM
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3micToBuii MoayJib 1. AHIJIilcbKka MOBa SIK 3aCi0 iIHIIOMOBHOT0 Po(eciiiHoOro cnijIKyBaHHS
(English as a means of foreign-language professional communication)
Tema 1. IlpodeciitHe cninKyBaHHS Y CTPYKTYpi 2 2
npodeciitHoi misutbHOCTI. Professional
communication in the structure of the artists's
activities.
Tema 2. [Ipodeciitna chepa sk iHTerparis odiriiiHo- 2 2
JUIOBOTO, HAYKOBOTO 1 PO3MOBHOTO CTHJIIB.
Professional area as integration of official business,
scientific and colloquial styles
Tema 3. Crienmdika cydacHOTo TalM-MEHEDKMEHTY. 22 2 20
Specificity of modern time management
Tema 4. Buma Ta mopanbpiia ocBita B YKpaiHi Ta 2 2
npoBimHuX KpaiHax cBity. Higher and further
education in Ukraine and the leading countries of the
world.
MoaynbHUN KOHTPOJIb 2 2
Pazom| 30 8 2 20
3micToBuii MoayJib 2. KyabTypa npodeciiiHoro cnisikyBaHus
(Culture of professional communication
Tema 1. IlpaBuna Ta mnpuHIMOM mHpodeciiiHoro 2 2
eTukeTy. MoBHuii etuker. KynpTypa BeneHHS
muckycii.  Rules and principles of professional
etiquette. Language Etiquette. Culture of conducting
discussion.
Tema 2. Oco6aMBOCTI MDKKYJIBTYPHOT 2 2
KoMyHiKarii no renedony. Features of intercultural
telephone communication
Tewma 3. JlinoBa kopecnioHaeHIIis. Buau ainoBux 2 2




nuctiB. Business correspondence. Types of business
letters

Tema 4. JlioBi mo0poski Ta BiapsukeHHs. Business 22 2 20
travels and business trips.
MonynbHUN KOHTPOJIb 2 2
Pazom | 30 8 2 20
3micToBuii MmoayJb 3. HaykoBuii cTuib i iforo 3acoom y npodeciiinomy cnijikyBanni
(Scientific style and its means in professional communication)
Tema 1. HaykoBwuii cTiutb i #oro 3acobu y 2 2
npodeciitHomy criikyBanHi. Scientific style and its
means in professional communication
Tema 2. CTpyKTypHI €I€eMEHTH HAYyKOBOTO 2 2
tekcry.CtpykTypa ab3aiy. Structural elements of the
scientific text. Paragraph structure.
Tema 3. OcoOnuBocTi mepekiaany YKpaiHOMOBHUX | 22 2 20
MatepiajgiB  mpodeciiHoro  cOopsIMyBaHHS —~ Ha
aHriiicbkky MoBy. Features of translation of
Ukrainian-language  materials of  professional
orientation into English.
Tema 4 OcobmuBocTi mepekaay aHIJIOMOBHUX 2 2
MatepianiB  1podeciiiHOro CIpsIMyBaHHA  Ha
ykpaincbky MoBy. Features of the translation of
English-language materials of professional orientation
into the Ukrainian language.
MoaynsHUN KOHTPOJIb 2 2
Pazom| 30 8 2 20
3microBuii MoayJib 4. Ilpodeciiinnii 1ucKypc NPUKIATHOro acnekTy rpagiyHoro qusaiiny
(Professional discourse on the applied aspect of graphic design )
Tema 1. Editorial and corporate design. Penakiiiiamii 2 2
Ta KOPHNOPATUBHUM AU3AMH.
Tema 2. Publishing and advertising design. 2 2
BunaBuuye ta pexinamue o(OpMIICHHSL.
Tema 3. Environmental and Interactive design. 2 2
Exosoriyauii Ta IHTEpaKTUBHUIN AW3aliH.
Tema 4. Interior and Fashion design. [lu3zaiin 22 2 20
1HTep'epy Ta MOJIH.
MoaynbHUN KOHTPOJIb 2
Pazom| 30 8 2 20
Yeboro | 120 32 8 80
Tematuunuil naH s 3a09H01 HOpMHU HABYAHHS
HazBa 3micToBUX MOAYIIB, TEM Posmnoain roauH Mixk BuIamu poOit
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3micToBuii Moayab 1. AHrJilicbka MoOBa sik 3aci0 iHIIOMOBHOTO0 NpogeciiHOro cNiIKyBaHHS




(English as a means of foreign-language professional communication)

Tema 1. [IpodeciitHe ciIKyBaHHS y CTPYKTYpI 2 2
TisTbHOCTI My3uKaHTa. Professional communication
in the structure of the musician's activities.
Tema 2. [Ipodeciiina chepa sk iHTErparist oQimiiiHo- 13 13
TIT0BOTO, HAYKOBOTO 1 PO3MOBHOTO CTHJIIB.
Professional area as integration of official business,
scientific and colloquial styles
Tema 3. Cnenudika cy4acHOro TaiM-MEHEIKMEHTY. 2 2
Specificity of modern time management
Tema 4. Buma Ta nojansina ocBita B YKpaiHi Ta 13 13
npoBimHMX KpaiHax cBity. Higher and further
education in Ukraine and the leading countries of the
world.
Pazom| 30 4 26
3micToBuii MoayJb 2. KyasTypa npodeciiiHoro cimijikyBaHust
(Culture of professional communication)

Tema 1. IlpaBuna Tta npuHIMON TpodeciitHOro 2 2
etukery. MoBHuil eruker. KynbTypa BeaeHHsS
muckycii.  Rules and principles of professional
etiquette. Language Etiquette. Culture of conducting
discussion.
Tema 2. OcoO6IMBOCTI MDKKYIIBTYPHOT 13 13
KoMyHiKaIlii mo Tenedony. Features of intercultural
telephone communication
Tewma 3. JlinoBa kopecnoHaeHIIis. Buan aimoBux 2 2
nuctis. Business correspondence. Types of business
letters
Tema 4. JlioBi moaoposki Ta BimpsukeHHs. Business 13 13
travels and business trips.

Pazom | 30 4 26
3micToBuii MmoayJb 3. HaykoBuii cTHJIb i iioro 3acoom y npodeciiinomy crijikyBaHHi
(Scientific style and its means in professional communication)

Tema 1. HaykoBuii cTuiib 1 ioro 3acobu y 2 2
npodeciiinomy cuninkysauui. Scientific style and its
means in professional communication
Tema 2. CTpyKTYypHIi €1€eMEHTH HayKOBOTO 13 13
tekery.CTpykrypa ab3aiy. Structural elements of the
scientific text. Paragraph structure.
Tema 3. Ocob6muBocTi nepekiaany yKpaiHOMOBHHMX 2 2
MatepiagiB  mpodeciiHOro  COpsMyBaHHS  Ha
aHrmiiceky MoBy. Features of translation of
Ukrainian-language materials of professional
orientation into English.
Tema 4 OcobnuBocTi nepekigaay aHriaoMoBHUX | 13 13
MaTepiajiB  mpodecifHOro  CHOpsMyBaHHS  Ha
ykpaiHcbky MoBy. Features of the translation of
English-language materials of professional orientation
into the Ukrainian language.
Pazom| 30 4 26

3micToBuii Moay.ab 4. [Ipodeciiinuii AMCKypc NPUKJIATHOrO acnekTy rpagivyHoro 1u3aiHy

(Professional discourse on the applied aspect of graphic design)




Tema 1. Editorial and corporate design. Penakiiiiamii 2 2
Ta KOPIIOPATUBHUM JTU3aMH.

Tema 2. Publishing and advertising design. 13 13
BunaBanue ta peknamMae o(popMICHHS.
Tema 3. Environmental and Interactive design. 2 2
Exostoriunuii Ta iHTEpaKTHBHUNA JH3aiiH.
Tema 4. Interior and Fashion design. [duzaiin 13 13
IHTEp'epy Ta MOJH.
Pazom| 30 4 26
Yeboro | 120 16 114

5. [Iporpama HaBYAJIBLHOI AU CUMILIIHU

3MICTOBHI MOJYJIb 1. SMICTOBUM MOAY.JIb 1. AHTJIIMCHbKA MOBA SIK 3ACIB
THIIOMOBHOT' O TPO®ECIHHOI' O CIIIJIKYBAHHS
(ENGLISH AS A MEANS OF FOREIGN-LANGUAGE PROFESSIONAL
COMMUNICATION)

Tema 1. Ilpodeciiine cnuikyBaHHs y CTPYKTyp1 podeciiinoi aisiibHOCTL. Professional communication
in the structure of the professional activities.
Tewma 2. IIpodeciiina chepa sik iHTETparis odiliiHO-ILI0OBOTO, HAYKOBOTO 1 PO3MOBHOTO CTHJIIB
Professional area as integration of official business, scientific and colloquial styles
Tema 3. Crientudika cydacHoro taitM-meHepkMeHTy. Specificity of modern time management
Tema 4. Bumia ta mogasbina ocBita B YKpaiHi Ta mpoBigHuX kpainax csiry. Higher and further education
in Ukraine and the leading countries of the world.

Jlireparypa: [1; 3; 5; 6; 11]

3MICTOBHUI MOJIYJIb 2. KYJIbTYPA IMMPO®ECIHHOIO CIIJIKYBAHHSI (CULTURE OF
PROFESSIONAL COMMUNICATION)

Tewma 1. IIpaBwna Ta npuHIMnu npodeciiinoro erukety. MopHul etukeT. KyabTypa BeieHHS AUCKYCii.
Rules and principles of professional etiquette. Language Etiquette. Culture of conducting discussion.
Tewma 2. OcoOGmmMBOCTI MDKKYJIBTYPHOT KOMYHIKaIii o Tenedony. Features of intercultural telephone
communication
Tema 3. JlinoBa xopecnonaeHitis. Buau aimosux nmctiB. Business correspondence. Types of business
letters
Tema 4. [Tinosi momoposki Ta Bigpsmkenns. Business travels and business trips.

Jlireparypa: [1;3;4;5;8;9; 10]

3MICTOBUIA MOJIY.JIb 3. HAYKOBUI1 CTUJIb 1 HOT'O 3ACOBH Y IMIPO®ECIHHOMY
CINIJIKYBAHHI (SCIENTIFIC STYLE AND ITS MEANS IN PROFESSIONAL
COMMUNICATION)

Tema 1. HaykoBuii ctuuib i iforo 3acobu y npodeciiinomy crinkyBansi. Scientific style and its means in
professional communication

Tema 2. [HmomMoBHMI HaykoBHH TekcT. JKaHpH 1HIIOMOBHOTO HaykKoBOro Tekcry. Foreign language
scientific text. Genres of foreign language scientific text

Tema 3. CTpykTypHi eneMeHTH HaykoBoro tekcry.Ctpykrypa aGszamy. Structural elements of the
scientific text. Paragraph structure.

Tema 4. OcobmuBocTi mnepekaagy YKpalHOMOBHHMX MaTepianiB MpodeciifHoro crnpsiMyBaHHS Ha
aHriiiceky MoBy. Features of translation of Ukrainian-language materials of professional orientation
into English.




Jlireparypa: [2;4;5; 9]

3MICTOBUM MOIYJIb 4. TIPO®ECIMHUN JUCKYPC MIPUKJIATHOI'O ACHHEKTY
TPA®IYHOI'O JJU3AMHY (PROFESSIONAL DISCOURSE ON THE APPLIED ASPECT OF
GRAPHIC DESIGN)
Tema 1.Editorial and corporate design. PenaxiiiiHuii Ta KOPHOPaTUBHUMN JN3aiiH.
advertising

Tema 2.Publishing and

Tema 3. Environmental and Interactive design. Exonoriuyamii Ta iHTepaKTUBHUAN AU3aiiH.

design.BunaBauue Ta pekinamae 0opopMIICHHS.

Tema 4. Interior and Fashion design. [u3aitu inTep'epy Ta MOIH.

Jlireparypa: [1; 3; 4; 5; 8; 9; 11]

6. KOHTpOJIb HaBYaJbHHUX JOCATHCHDb

6.1. CucreMa OIIHIOBAHHS HAaBYAIBHHUX JIOCSTHEHB CTY/ICHTIB

JHenna dbopma HaBYaHHS

Bun gismpHOCTI cTyIeHTa A Monayns 1 Moayis 2 Moyis 3 Monyns 4
E 2
O
=
= = < .2 < .8 < .8 < .2
= s s s o
i ca|f8 g 28 g E8|gg 28
= © | Q E = a8 E = a8 F = Al .8 E = A
< 2 o S B X = s K ¥ o s H X oo = H
= o 48 = 5 o b X 5 o b = 5 o b X 5 o
58| =2 X g% 2 B g&E| 2 8| 2% |23 3| 2%E
v % O 5 & % O =5 4 % O 5 A4 ¥ O 5 A4
5 3 s 5 s = s B s .5
S © 2 2 2 >
BinBimyBaHHS MpakTUIHUX 1 4 4 4 4 4 4 4
3aHATh
Po6oTa Ha TpaKTHIHOMY 10 40 4 40 4 40 4 40
3aHSTTI
BuxoHaHHs 3aB1aHb I 5 o5 5 o5 5 o5 5 o5
CaMOCTIIHOT poOOTH
BuxoHaHHS MOIYIIBHOT
a4 25 25 1 25 1 25 1 25
poboTtu
Pazom 94 - 94 - 94 - 94
MakcumanbHa KUIBKICTE 376

OaitiB

Pospaxynok koedirienTa:

3aiik, koedimieHt — 3, 76




3aoyna (hopmMa HaBYAHHS

Bun Makcuma Momayns | Mo yns 2 Monyns 3 Monayns 4

TISIIBHOCTI | JIbHA K- |KUIBKICTb | MAKCHMA | KUTBKICTh [MAKCHMAaJIb| KUIbKICTh |MAKCUMAaJ | KUIBKICT |[MaKCHUMAIl

CTyICHTa CThb JIbHA Ha bHa b bHAa

OJIMHULIb |KUIBKICTE| OAMHULD | KUIBKICTH | OMMHULB | KUIBKICTH KUIBKICTD
OaiiB 3a OaniB OaiB OaniB |ogmHULB| OairiB
OIMHULIIO

BiasigyBan
U 1 2 2 2 2 2 2 2 2
[TPAKTHIHUX|
3aHSITH
PoGoTa Ha
[TPaKTUYHO 10 2 20 2 20 2 20 2 20
MY 3aHATTI
Bukonanus
PABAAMD UL g 4 20 4 20 4 20 4 20
CaMOCTIHHOT

obotH

Pazom - 42 - 42 - 42 - 42

MakcumanabHa 168
K1JIBKICTh
OaiB
Po3paxyHok 3anik, koedirieHt — 1,68
Koe(ilieHTa|

3aBaaHHs )11 CaMOCTIHHOT poOOTH Kumekicts | KimekicTb
FOINH OaitiB

3MICTOBHUHM MOJY.Ib |. SMICTOBUMI MOAY.Ib 1. AHIJIIACHKA MOBA SIK 3ACIB
IHIIOMOBHOI'O ITPO®ECIMHOI'O CIIIVIKYBAHHSA
(ENGLISH AS A MEANS OF FOREIGN-LANGUAGE PROFESSIONAL COMMUNICATION)

1-5. [ligrotyBatu OaHepHuii BapiaHT iH(GOPM-TIOBIIOMJICHHS Ha TEMY: 20 25
«CyudacHi cBiTOBI TpeH 1M B MOiii ripodecii» (Po3kpuTtu aediHiio KOKHOTO
npodeciiHoro TpeHAy (He MeHIIe 5 TpeHMIB), MOSICHUTH KOHIENTYalbHi
3acaay Ta HaBECTH MpUKIaaAu peanizauii y npodeciitniii cdepi) (IIpoextHa
poboTa)

3MICTOBUH MOJY.JIb 2. KYJIbTYPA IPO®ECIMHOI'O CHLIKYBAHHSA (CULTURE OF
PROFESSIONAL COMMUNICATION)

1-5. MMinrorysatu Bineo-mpoekt «Media CV for getting job positions» 20 25
(ITpoekTHa poboTa)

3MICTOBHUM MOJIYJIb 3. HAYKOBHM CTHJIb 1 HOT'O 3ACOBH Y TIPO®ECIMHOMY
CHIJIKYBAHHI (SCIENTIFIC STYLE AND ITS MEANS IN PROFESSIONAL
COMMUNICATION)

1-5. 3HsTH BiIco-penenT CTBOPEHHS ycHinrHoro pesrome «How to make you 20 25
CV get you a job» (ITpoextHa po6oTa)

3MICTOBUM MOAYJIb 4. MTIPO®ECIMHUN JUCKYPC MPUKJIATHOTI'O ACIIEKTY
TPA®IYHOI'O JU3AMHY (PROFESSIONAL DISCOURSE ON THE APPLIED ASPECT OF
GRAPHIC DESIGN)

1-5. [MinroryBaru Ta npe3entyBaru noctep «Design plan» (ITpoektHa 20 25
poborta)




6.3. ®opmu POBEJCHHS MOAYIFHOTO KOHTPOJIIO Ta KPUTEPii OLIHIOBAHHSI.

MoaynbHUN KOHTPOJIb 3HAaHb CTYIEHTIB 3IIMCHIOETHCS IICIS 3aBEPUICHHS BHMBUYCHHS HaBYAJIHLHOTO
MaTepiaay KOKHOTO MOy y GOpMi MOTYTbHOT KOHTPOJILHOT POOOTH, SIKA MOJISITa€ Y BUKOHAHHI TECTOBUX
3aBJlaHb PI3HOTO THITY.

6.4. ®opmu MPOBEICHHS CEMECTPOBOTO KOHTPOJIIO Ta KPUTEPIii OIIIHIOBAHHSI.

CeMecTpoBHiA KOHTPOJIb Y 2 CEMECTPi MPOXOAUTH y (Gopmi 3aimiky. 3allikoBa OI[IHKA BHUCTABISETHCS Ha
mijicTaBi cyMu OaliB 3a BiABiAyBaHHS MPAKTUYHUX 3aHATH, POOOTY HA MPAKTUYHUX 3aHATTSIX, BUKOHAHHS
CaMOCTIMHUX pOOIT Ta BHKOHAHHSI MOIYJIBHUX KOHTPOJBHHX pOOIT. 3allikoBHi 0all BHPaxoOBYETHCS
BIIOBITHO 110 KOEQIIIEHTY, SKWi 3a3HaYeHW y Tabmuimi 6.1. «Cuctema OIiHIOBaHHS HaBYAIbHUX
JNOCATHEHb CTYACHTIB». BimmoBimHicTe ominku 3a 100-0anpHOO IIKaIO0 3 1i 3HAYEHHSM IOJAHO Yy
tabnuui «I1lkana BiAMOBIAHOCTI OIIIHOKY.

6.5. Illkana BiANOBIIHOCTI OIIIHOK

Peiit. | Ominka 3a 100- 3HayeHHs OLIHKHU
OI[IHKA| OAJIBLHOIO IIKAIIO0

A 90-100 6aniB BinmiHHO — BiIMiHHUH piBeHB 3HaHB (YMIiHB) y MEXax 00OB'SI3KOBOTO
Marepiany 3, MOXKJIUBUMH, HE3HAYHUMH HEAOTIKaMH1

B 82-89 Ganis Jlyxe no0pe — T0CTaTHRO BUCOKHI PiBeHb 3HAHB (YMIHB) Y MEXax
000B'13K0BOr0 MaTepiainy 6e3 CyTTeBUX (IpyOUX) MOMUIOK

C 75-81 Gamnis Jo0Ope — B niioMy 100puii piBeHb 3HaHb (YMIHb) 3 HE3HAYHOIO KUIBKICTIO
TTOMUJIOK
D 69-74 Ganis 3a10BUIbHO — MOCEpEIHIN piBeHb 3HaHb (YMIHb) 31 3HAUHOIO KLIBKICTIO
HEJIOJTIKIB, JOCTaTHIA MJis TOJAJbIIOr0 HaBYaHHS abo mpodeciitHol
TISITBHOCTI
E 60-68 Ganis JlocTaTHRO — MIHIMAJIBHO MOKJIUBUH JIOMYCTUMUMN piBEHb 3HAHB (YMIHB )
FX 35-59 Gaiis He3anoBiibHO 3 MOXKIIMBICTIO IIOBTOPHOTO CKJIAJIaHHS — HE3aJ0BUTLHUMA

piBeHB 3HaHb, 3 MOKJIMBICTIO IIOBTOPHOTI'O IICPCCKIIAAaHHsA 3a YMOBH
HAJIEXKHOI'O CaMOCTIHHOTO J0OoIIpaltfOBaHHA

F 1-34 oamnis He3anoBuibHO 3 000B'I3KOBUM MOBTOPHUM BUBUEHHSIM KYpCY — JIOCUTh
HU3bKUI piBEHb 3HaHb (YMiHB), 1[0 BUMAara€ MOBTOPHOTO BHBYEHHS
JIUCLIAILIIHU



https://elearning.kubg.edu.ua/mod/book/view.php?id=541055&chapterid=17994
https://elearning.kubg.edu.ua/mod/book/view.php?id=541055&chapterid=17994
https://elearning.kubg.edu.ua/mod/book/view.php?id=541055&chapterid=17994
https://elearning.kubg.edu.ua/mod/book/view.php?id=541055&chapterid=17994
https://elearning.kubg.edu.ua/mod/page/view.php?id=346417
https://elearning.kubg.edu.ua/mod/book/view.php?id=541055&chapterid=17994
https://elearning.kubg.edu.ua/mod/book/view.php?id=541055&chapterid=17994
https://elearning.kubg.edu.ua/mod/book/view.php?id=541055&chapterid=17994

-METOAUYHA KaPpTKa JUCHUIIJITHA

7. HaB4yajabHO

Pazom: 120 roa, npakTiyHi 3aHATTS — 32 TOJ1., caMocTiiiHa po6oTa — 80 ro1., MO, KOHTPOJIb — 8 TOI,
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